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È Húliya mbīrala Bébogo wāne Kándime mēndela.  È lā è lābe. 
Yes. Boy first& Bebego’s daughter Kandime second&. (Yes say yes say.)
Yes. There were once two persons, Bebogo’s daughter Kandime and a “man.” (Say yes now, say yes later.) 

Bébogo wāne Kándime mēndela, lībuni bíruwi hōwi dēge bíaganego. Mbīruagi, húliya
Bebogo’s daughter Kandime second&, they sat stood only which usually do. One day, boy
Bebogo’s daughter Kandime and the other, they just lived there all the time. One day, that “man”  

bíago íbugua Héla Óbena pòrogo. Bébogo wāne Kándime ína bírabe lāya. 
that one he “Hela Obena I’m going. Bebogo’s daughter Kandime you sit,” said.
said, “I’m going to Hela Obena country. Bebogo’s daughter Kandime, you stay here. 

Íba nōa bīyagua Gùgúbia dāda bù yú ānda  wérogo nábe, lāya. 
“Water want to drink if you do, Gugubia stream drained/dammed in which I’m putting drink” he said.
If you want to drink water, drink the Gugubia River which I’m damming in. 

Nógo nōa bīyagua bāi gābua ní hīnariba nábe lāya.  
“Pig want to eat if you do, wild pig down we (2) caught eat” he said. 
If you want to eat pig, eat the wild ones we caught down there in the bush. 

Nīgoha tāgira pōleni lāya. Bírabe lāya. Bíruwi hōwi dēge bíaga nego. 
“Down there outside don’t go” he said. “Sit” he said. Sat stayed only which usual do.
Don’t go outside down there,” he said. “Stay here,” he said. She just lived there all the time. 

Wāndari bíago mbīruagi nīgoha tāgira píya. Tāgira píyaria, tāgira píyaria hágua 
Girl that one one day down there outside went. Outside when went, outside when went clay
But one day that girl went outside, down there.  When she went outside, she found some clay 

díndi mbīra dúgua míalu hìradaya lāya. Íbu ndē dúgua míalu hìraya. 
ground one pull out get painted on body said. She then pull out get painted on body.
ground and scooping it up she painted her body (said). She then scooped it up and painted her body. 

Hìruwa tólabo mbīra wīniyago dúlole lōwa dìdaro lōneria éga úrubu ngáwae 
Having painted pandanus one found to weave when said when tried to pull down bird parrot
After having painted herself, she found some pandanus leaves with which to weave a raincape, and when she tried

 

hàbane mbīra tólabo púnini wīniya lāya. Íni àgua óre nóle lōwa, 
egg one pandanus on top found said. “I myself how very I’ll eat” saying
to pull them down, she found a parrot egg on the top (said). “This is how I will eat it,” she said, 

nàmanda bēro lō nēaria mbèdogo bīa lāya. Íbu dái bīyagola 
“I’m not preparing” saying when she ate swallow without chewing said. She when she returned
“I won’t cook it,” so saying she swallowed it whole (said).  Then when she returned 

hōwa bíruwa húliya īgiri Hágua Díndi Gīlara hái mógobia hānaya. Ài Gīlara áiya 
stayed sat “boy” boy Clay Ground Gilara banana flower she gave birth to. So Gilara’s mother
home, having sat down, she gave birth to a boy named Clay Ground Gilara.  So Gilara and his 

Gīlarala bíruwi hōwi dēge bíaganego. Ài īgiri wāheóre wāheóre hēagola lōwa. 
Gilara& sit stay only which usually do. Then boy old very old very became was saying.
mother just lived there all the time. Then the boy grew very very big. 

Īgiri wāhe kárubi hāyagola hōwa. Ibu mbālini Héle Óbena pìyago èbero 
Boy old mature when he was staying. His “sister” (uncle) Hele Obena which went “I’m coming”
The boy grew up to maturity. His uncle who had gone to Hele Obena country came calling out,  
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lāyiya lāya. Èbero layagola īgiri Hágua Díndi Gīlara hánda lālu. 
he shouted said. “I’m coming” when he said boy Clay Ground Gilara look saying.
“I’m coming” (said). When he said “I’m coming,” the boy Clay Ground Gilara was watching. 

he shouted said

Gùgúbia tógo wúale pórogo lāya. Āni láyagola ábabuni bíagome 
“Gugubia bridge I will put I’m going, see” he said. Then when he said that uncle that one
“I’m going to build a bridge across the Gugubia River,” he said. Then when he had said that, his uncle came 

Héle Óbena nógo hàle mùndu kìra háru háya. Héle Óbena wāli kìra háru háya. 
Hele Obena pig ear cut two was looking after. Hele Obena women two were looking after.
bringing two pigs with cut ears from Hele Obena country. Two Hele Obena women were looking after the pigs. 

Ìbi kìra híru hánaya ìbiya. Ìbiyaria Gùgúbia tógo wíalu 
Salt two packet were carrying in string bag came. While they were coming Gugubia bridge puttting
They came carrying two packets of salt in their string bags. While they were coming, that boy was building 

hēāgola īgiri bíagome lalu íbu áiya hōndo lālu. Gùgúbia hànuni kógola 
when it was standing boy that one saying his mother look saying. “Gugubia in the middle where I stand
the bridge across the Gugubia River and his mother was watching. “If I shake when I’m standing over 

hōwa íbu dùru lāyagua Hágua Díndi Gīlara īgini pílale lābe. Hágua Díndi Gīlara īgini 
standing if  I shake ‘Clay Ground Gilara son don’t fall!’ say. ‘Clay Ground Gilara son
the middle of the Gugubia, say ‘Clay Ground Gilaria, my son,   Clay Ground Gilara, my son, 

pílale lābe. Búri bóbi lālu mínini pílale lābe. Bárina bóbi lālu mínini pílale lābe lāya. 
don’t fall’ say. ‘Unexpected son don’t fall!’ say. ‘Unexpected son  don’t fall!’ say” said.
don’t fall,’ say.  ‘My unexpected son, don’t fall!’ say.        ‘My unexpected son, don’t fall!,’ say,” he said. 

Ài āni lōwa Gùgúbiani tógo wíalu hēagola hōwa íbu áiya hánda lābe lāya 
Then having said, on Gugubia bridge putting when he was there standing his mother didn’t say he said
Having said that, when he was standing on the bridge over the Gugubia, his mother wouldn’t say what he 

dágua nàlalu, nàlalu nàlalu bíyagola dè íbu áiyani dè íbu áiyani bíaabo. 
like didn’t say, didn’t say, didn’t say; when he did that  eye his mother on eye his mother on kept doing.
told her, she didn’t say, didn’t say, didn’t say it; when he did that, he kept watching and watching his mother. 

Īgiri bíagome dúru wálu lāabo. Dè íbu áiyani íbu áiya hánda lāya. Nàlayagola éga 
Boy that one kept shaking. Eye his mother on his mother look said. When she didn’t say bird
That boy kept shaking.  He kept watching his mother in anticipation.  When she didn’t say that, 

úrubu ngáwe gìya kìya lālu íbalu, īgiri bíago yálu púdogo lāya. Píyagola lōwa íbu 
parrot  screeching noise said came boy that one carried away said. When they went saying, his
some parrots came screeching and carried that boy away (said).   When they went off, that 

áiyanaga īgiri bíagome páyalu kūni gì bāreyane ōgo dēge íbu áiya-hōndo pólo míalu íbuni yálu  
mother’s son that one bones  arm wings here only he “Mother to break give, to her take”
boy’s arm bones here were only wings and he said, “Break off my wing and give it to Mother” 

púdogo lēne lāya. Ài ōgoni hōndo lāya.
said (historic tense) said. So that look said.
(said).    So that’s all (said).
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Appendix 2

Figure 11. Bì té by Bebalu (duration: 2:27)—beginning. An audio file of this 
example can be found in online item 10.
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Bì té mbīra lārogo. Ndē húlu wāndari mbīra-ò, wāndari mbīra béreneya lāya.
Story one I’m saying, see. So then person girl one-o, girl one was sitting said.
Listen, I’m going to tell you a story. Once there was a girl, a girl was living there (said). 

Ndē wāndari mbīra béreneyàgo, íbu ndē píyiya lāya. Pīalu hēaria, ài nē lāyagola. 

Ndē wāndari mbīra béreneyàgo, íbu ndē píyiya lāya. Pīalu hēaria, 
And then girl one which was sitting, she then went said. When she had gone she stayed,
Then one day the girl who was living there went for a walk (said). When she had gone, she stopped 

ài nē lāyagola. Āgali bālamānda mbīra wīniyago, hánda wālia hōwa, 
then twilight because it was saying. Man man’s house one which was there when she found,
because night was approaching.  She found a man’s house there with bundles of 

ōbíagoha dù mbāria mbúla hēago ānda pūwá, ōbíagoha bírayiya lāya. 
that place sugar-cane one tied up there house when went, that place she sat said.
sugar cane tied up, and she sat down near that place (said). 

Āni bíaria āgali wāhe mbīra īra bòyalu ìbuwa īra ìbira háyiya lāya. 
Then while doing man old one wood carrying came wood came put down said.
While she was there an old man came along carrying firewood, he came and put it down (said). 

Īra ìbira háyagola īra bíago gābiyaria hàrane mbīra púwa, wāndari bíago 
Wood came when put down wood that one while he chopped chip one went, girl that one 
While he was chopping the wood that he had brought, a chip flew off and struck that girl 

bérearia pú bilina háyiya lāya. Āni bíyagola mànda āgali bíagome īra hàrane 
while sitting go hit put down said. Then because it did that wig man that one wood chip
who was sitting there (said).  Because the chip flew off, the man (haroli) went to get it 

bíago mò ài ìbiyaria wāndari bíago hánda wāli háyiya lāya. Hánda wāli háyagola 
that one get then while he went girl that found   said. When he found
and in doing so he found that girl (said).      When he found her, he picked her

íbu míni yálu púwa íbu īgini dúria yágo. Pāliaguha úlu wāhowa úlu 
her picked carried  his sons five were. Place where to lide down hole found hole
up and carried her to where his five “sons” (students) were. He found a hole where she could lie down

wāhowa bére lāyiya lāya. Bére lēaria ài īgiri dúria bárume tìage tàya pēneyago tìabo 
found put into said. After putting into then boys five those cuscus hunt which went cuscus
and put her there (said).  When he had put her there, then thoe five youths who had gone hunting cuscus

hánalu ìbiyiya lāya. Tìabo hānalu ìbiyagola tìa bíago tìabo hánalu 
carried in bag came said. Cuscus carried in bag when they came cuscus that one cuscus carried in bag
came bringing cuscus (said).  When they brought the cuscus, that cuscus when they brought it, they gave it 

ìbiyagola tì ába íbu ába íbugua dáwelo míyiya lāya. Dáwelo mūwá 
when they came, their father he father he to cook gave said. To cook when had given 
to their father to cook (said).       When they had given it 

tìni dúria íbu ába íbu ò wāragane yágó káne pódo wíyiyá lāya. Āni bíyagolá 
they themselves five he father he o sixth was seventh cut placed said. When he did that
to him to cook, he cut five pieces for them, he was the sixth and he cut a seventh (said). When he did that 

ábao īna wāragoria bédamagó dágo wāragaria bédamago dágo kāne pódo wérego àinagabe  
“Father we six we sit (st. v.) see six we sit see seventh cut which you put whose?
they said, “Father, there are six of us, six of us, whose is the seventh piece that you cut?” (said).
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Ò īna bú kámagóni lāga. Ài ōgoni.
O we are born through as usually say. Then that’s it.
We are descended from them as is said. That’s all.

Ndē wāndari mbīra béreneyàgo, íbu ndē píyiya lāya. Pīalu hēaria, ài nē lāyagola. 

lāya lāya. Ndē íni nōle lāyagola āgali bíagome pódo wúwa, bíruwa 
they said said. So then “I myself I will eat” said therefore man that one cut put, waited 
 So he said, “I myself will eat it,” and he cut it and put it aside, and waited 
      
mbīraga óre pália hōndo nètangi wāndari bíago ò wāndari bíago tìa bíago nélo míyiya 
night-time very asleep  while girl that one o girl that one cuscus that one to eat gave 
until the middle of the night when they were sleeping to give that girl the cuscus (said). 

lāya. Tìa bíago nélo mūwa mbì hānuni háyagola hōwa lālu. Ò īgiri bíagonaga  
said. Cuscus that to eat when he had given midnight because it was staying said. O boy that one’s 
 When he had given her that cuscus to eat, it was midnight.    Then he tied the long 

īgiri wāhene bíagonaga ò mà màndari màndari lābo mò pōngo bīyiya lāya. Dāmbale hūrala  
boy eldest that one’s o  hair to hair to long tied   said. Man‘s apron grass skirt& 
hair of the eldest boy to the others’ hair (said).       He tied their dambales and 

mándibula mò pōngo bīyiya lāya. Āni būwa lālu āgali bíagome ò hìriyúla lālu mbīraga bíruwa. 
waist strings& tied together said. And then said man that one o hiriyula said night-time was sitting.
waist strings together (said).  Then that man sat playing hiriyula in the night. 

Ndó gàwa lālu bíruwa bíruwa. Bíruwa bíruwa lālu gàwa gàwa lālu. Āni gàwa 
No gawa saying was sitting was sitting. Sitting was sitting saying gawa gawa saying. Then gawa
No, he was sitting there playing gawa. He was sitting and playing gawa, he played gawa. Then he 

lālu lālu. Āni bíagome lālu díndi ānda íba dáyada. Díndi wāndari 
said said. Then that one said “Place house water flooded. Place girl 
played gawa. Then while playing that one he said, “Water flooded the houses on the ground. Water flooded the

íba dáyada. Dáralu ānda íba dáyada. Ámbuale gìla báli lāro.  
water flooded. Place house water flooded. Yellow decoration  I’m saying. 
girl on the ground. Water flooded the house at Daralu. I’m decorating in yellow. 

Ígila báli lāro. Débela báli lāro. Bárila báli lāro. Gìla Gílambo  
Place decoration I’m saying. Place decoration I’m saying. Pig decoration I’m saying. Places  
I’m decorating Igila. I’m decorating Debela. I’m decorating pigs. I’m decorating 

báli lāro, lēne lāya. Āgali bíagome. Āni lāyagola éga úrubu ngáwe kùgia
decoration I’m saying,” he said said. Man that one. Then because he said parrots  screeching
Gila and Gilambo,” (said).   That man (said it). Then because he said that parrots (in nearby trees) 

lālu pùdogo lāya lāya. Īgiri māria bíarua, māria bíaru dáuni bíago íbu ōbiagoha mò pīngi pōngo 
flew away said.  Boys four those four those fifth that one he in that place which were 
flew away screeching. Those four young men, those four and that fifth, they were all tied together 

bīyagome hèya àu hèyuabe? Tōba hō bérearia. Hèya àu hèyoabe?  
tied together raised up how did they rise up? In a  line they sat. Rise up how did they rise up? 
so how could they rise up?  They could only sit in a line. How could they rise up? 

Tōba hōwa béreria. Ò lību ōnene āgalinila hōwa hóno bāme hána binigō. 
In a line sat. O they wife husband& staying, gave birth spread everywhere.
They sat in a line. Then those two became husband and wife, and their children spread everywhere. 


